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摘要! 杨宪益的汉诗英译可以分为前后两个时期# 从前期的 *楚辞+ 翻译到后期的 *红楼梦+

诗词翻译# 不同时期的译本体现出译者迥异的诗学理念$ 结合相关回忆性材料# 对杨氏在不同时

期关于 (诗歌能否翻译) 与 (诗歌如何翻译) 两个问题的诗学理念进行考察# 揭示其汉诗英译

诗学理念变迁的轨迹# 同时客观描述了该过程中伴随发生的译者对翻译本身兴趣的变化# 最后指

出译者兴趣因素对于翻译行为的重要影响$
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##杨宪益先生头衔众多# 学者% 诗人% 主编% 翻

译家# 其中最著名的非 +翻译家, 莫属$ 先生译

著等身# 邹广胜($)曾考察过杨氏伉俪的译作# 那

是一个十分可观的书单# 以至于有人将先生的翻译
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成就概括为 +翻译整个中国,

(% (')

$ 就翻译方向来

看# 杨氏译作中外译汉% 汉译外皆有 !杨宪益在

英汉互译之外# 还涉及法汉翻译% 拉丁文的翻

译" $ 其中以汉译英为主$ 就翻译体裁来看# 则包

罗诗歌% 小说% 戏剧% 散文% 戏曲等# 其中诗歌规

模相对较小!

# 涉及汉诗英译者则更加有限$ 杨氏

的汉诗英译生涯可以约略分为两个阶段# 即 $)*"

年代之前与 $)*" 年代之后$ 在前一阶段# 主要涉

及负笈牛津时期译出的一些陶渊明诗和部分楚辞作

品# 如 0离骚1 0九歌1 0招魂1 等' 抗战期间在

梁实秋主持的编译馆中所做的一些零散翻译# 包括

陶渊明% 温庭筠% 李贺等人的诗歌作品$ 后一阶段

主要涉及 $)*" 至 $)-" 年代特殊政治气候之中在诸

多束缚之下译成的 0红楼梦1# 其中诗词翻译占有

十分重要的位置' 改革开放后# 为 0中国文学1

杂志翻译了唐宋诗选# 囊括了李白% 杜甫% 王维等

人的作品$ 在不同的历史时期译者汉诗英译的理念

如何/ 是否发生了变化/ 本文拟从 +诗歌能否翻

译, 与 +诗歌如何翻译, 两个方面入手来对杨氏

不同时期汉诗英译的理念进行考察# 旨在揭示其所

秉承的诗学理念的历史变迁# 这将会拓展翻译家杨

宪益研究的新领域$

一% 杨宪益关于 +诗歌能否翻译, 理

念的变迁

诗歌翻译的首要问题当属可译性问题$ 曾几何

时# 诗歌不可译论一度甚嚣尘上(! (*)

# 美国诗人弗

罗斯特 !T$"-." 更是指出 +诗者# 译之所失也,

!?",.$/ *-=1&.2,.-'"-.*% .$&%-'&.*"%"

(-)

# 将诗不可

译论推向极端$

关于译诗是否可行# 杨氏的看法经历了 $&" 度

的变化$ %" 世纪 *" 年代之前# 他对这一问题持有

乐观态度# 这充分体现在传播甚广的其与毛泽东关

于 0离骚1 是否可译的问答中$ +主席# 谅必所有

的文学作品都是可以翻译的吧$ ,

(&)$-)大学者对译

诗可行的自信与性情的豪爽给人们留下深刻印象$

然而# 多年之后# 到了 $))) 年# 他在回忆录

0漏船载酒忆当年1 中回首这段往事时# 却有了截

然不同的心绪生发& +后来我想# 他 !毛泽东# 笔

者按" 显然不相信像 0离骚1 这样的伟大诗篇能

够翻译成其他语文# 当然# 他怀疑得有理$ 尽管我

为翻译 0离骚1 花了心力# 但是# 就连我都怀疑#

翻译诗歌是否能做到逼真$ ,

(&)$&"

提到 +诗歌是否可译, 的问题# 杨氏曾多次

表达过类似的怀疑& + 0楚辞1 或其他文学作品#

尤其是诗歌# 能不能翻译成其他文字# 而保留其神

韵# 的确是一个难说的问题$ ,

()),)

考察这段历史# 可以发现关于 +诗歌能否翻

译, 的问题# 杨宪益的观点前后发生了极大的变

化& 从早年间对诗歌可译的绝对乐观主义过渡到后

来对诗歌可译的相对怀疑主义$ 但是需要指出的

是# 不管杨宪益对此问题的观点如何变迁# 他

!与戴乃迭" 凭借个人的绝世才华与双语能力翻译

了大量的诗篇 !包括中译外和外译中" # 其中不乏

精品与杰作# 这一点却是毋庸置疑的$

二% 杨宪益关于 +诗歌如何翻译, 理

念的变迁

如前文所述# 杨宪益的汉诗英译实践分为前后

两个时期# 前期翻译的代表作品是 0楚辞1# 后期

翻译的代表作品是 0红楼梦1 诗词$ 这里分别从

这两部代表性译文出发来考察杨氏在不同时期关于

+诗歌如何翻译, 理念的变迁$

?? "一# 杨宪益翻译 (楚辞) 的诗学理念

0楚辞1 英译是杨氏诗歌翻译生涯早期的代表

作品$ 当时他在牛津大学求学# 风华正茂$ 其中重

要的篇目 0离骚1 # 他采用了英国 $& 世纪英诗中

的英雄偶句体进行翻译# 同时模仿了英国诗人弥尔

顿和德莱顿的文体# 用词精美# 音韵悠扬$ 著名汉

学家大卫4霍克思 !K&+*4 @&=E,-" 见到这个译

本后赞不绝口& +这部 0离骚1 的诗体译文在精神

上与原作的相似程度正如一只巧克力制成的复活节

鸡蛋和一只煎蛋卷的相似程度一般大$ ,

(&)-*

这是杨氏第一次把中国古典诗词译成英语$ 按

照他自己的说法# 翻译 0离骚1 完全出于个人兴

!$

!

杨宪益翻译过的诗歌之外的内容包括 0史记1 0资治通

鉴1 0红楼梦1 0儒林外史1 0长生殿1 0老残游记1 0鲁迅选集1

等$
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趣& +出于兴趣# 我模仿了德莱顿的风格# 对此我

自己很得意$ ,

(&)-*在另外的场合谈到 0离骚1 翻

译# 他也说当时完全 +是翻着玩儿的,

($")%,

$ 从下

面 0离骚1 的译文节选中# 读者可以依稀看到杨

氏早年汉诗英译的诗学理念$

例 C#帝高阳之苗裔兮# 朕皇考曰伯庸$

摄提贞于孟陬兮# 惟庚寅吾以降$

皇览揆余初度兮# 肇锡余以嘉名&

名余曰正则兮# 字余曰灵均,$$-%

$

译文#A?$*%3,&<G"(A%3,-.$/ $,%"=%,4#

G''#-.$*"#-8&<,</ $"/&'0*$,1&.1 ("#%47

P1,% 0*$*#-4*4 *% 0F$*%2 *.-M*21.4*-F'&/#

AI1*'4 =&->"$%# &%4 5*2,$<&$E,4 .1,K&/7

P1,% (*$-.#F"% </ T&3,</ M"$43-:/,2'&%3,4#

T"$<,&#-F*3*"#-8&<,-1,-.$&*21.&4+&%3,4#

K,%".*%2 .1&.*% <,@,&+,%3-9&$E-4*+*%,

01"#'4 =*.1 .1,6*$.#,-"(.1,:&$.1 3"<>*%,

($%)'

7

## 0离骚1 开创了中国诗歌传统中独树一帜的

+骚体, # 其表征为诗行字数参差# 上下句之间通

常通过 +兮, 字拈连$ 考察译诗# 杨氏通篇采用

英雄偶句体# 从这里的节选# 读者不难发现译者对

这种诗歌体式的严格遵守& 每行十个音节# 形成抑

扬格五音步的节奏# 押连续韵 !韵式为 &&>>" #

格律工整% 节奏铿锵% 音韵悠扬# 是典型的遵照英

国格律诗体来进行的翻译$

再考察杨氏同时期对 0九歌1 0招魂1 等篇章

的翻译# 都是英诗英雄偶句体的译文# 这可以说是

译者前期以格律体从事汉诗英译理念的明证$ 不仅

如此# 事实上# 这种译诗理念一直延续到 %" 世纪

!" 年代他在重庆中央编译馆做翻译工作的时期$

这段时期他翻译的陶渊明% 温庭筠% 李贺等人的诗

歌也都采用英诗格律体# 这段时间也是他人生最高

兴的几段时光之一(')

$ 由此可见# 在杨氏从事汉

诗英译的前一时期# 在 +诗歌如何翻译, 方面一

直秉承以格律体来翻译中国古典诗歌的理念$

?? "二# 杨宪益翻译 (红楼梦) 诗词的诗学

理念

##如果说以 +格律工整% 节奏铿锵% 音韵悠扬,

的格律体来翻译中国古典诗歌构成了杨氏前期汉诗

英译诗学理念的话# 那么后期他在翻译 0红楼梦1

诗词时的诗学理念则发生了很大变化$ 0红楼梦1

诗词形态各异# 多姿多彩# 它们在整部小说中发挥

着画龙点睛的作用# 具有很高的艺术水准$ 叶嘉莹

曾经评价道& + 0红楼梦1 中的诗固然不如唐诗#

词不如宋词# 但在小说中是最好的$ ,

($')与叶嘉莹

的评价相比较# 木心的评价似乎更加透彻& +0红楼

梦1 中的诗# 如水草$ 取出水# 即不好$ 放在水

中# 好看$ ,

($!)%-!

%" 世纪 *"% -" 年代# 杨宪益% 戴乃迭完成了

0红楼梦1 英文全译# 在译界的声名愈加煊赫$ 该

译本作为国人主译的重要译本# 将 0红楼梦1 中

的所有诗词毫无遗漏地翻译出来$ 考察杨% 戴

0红楼梦1 译本中诗词的诗学特征# 不难发现如下

的特点& 诗行基本保留了原貌# 译诗大多有韵脚

!但韵式不一" # 部分则舍弃了韵脚# 每行音节数

未必相等# 在节奏% 音步方面略欠整齐# 见例 %$

例 D#满纸荒唐言#

一把辛酸泪$

都云作者痴#

谁解其中味$

译文#?&2,-(#''"((&%.&-.*3.&'E

##?,%%,4 =*.1 >*..,$.,&$-'

##A''<,% 3&''.1,&#.1"$<&4#

##8"%,1*-<,--&2,1,&$-

($,)'

7

不难看出# 杨% 戴此首译诗的诗学特征为& 四

行建制% 具有韵脚 !韵式为 &>3>" # 每行音节数

依次为 &% ,% -% ,# 在节奏音步方面参差错落$

这种译诗笔法是典型的自由体译诗# 这反映了杨氏

夫妇译 0红楼梦1 诗词的总体诗学特征"

$ 与之形

成鲜明对照的是霍克思 0红楼梦1 英译本中对于

诗词的处理# 在诗行% 韵脚% 每行音节数% 音步等

方面要整齐很多# 属于典型的诗体译诗($')

$

需要指出的是# 即使两个译本对于同一首诗歌

的翻译处理存在格律整齐与欠整齐的区分# 对于整

本 0红楼梦1 诗词的翻译处理表现出诗体与自由

体的差异# 但这并不能说明杨氏在译诗方面才力的

不逮$ 事实上# 这种情况与不同译者在 +诗歌如

何翻译, 方面的理念存在联系# 同时也与两位译

,$

"

杨宪益夫妇的 0红楼梦1 诗词英译也存在格律体译诗的

情况# 如第三回中 +西江月4嘲贾宝玉,# 便使用了抑扬格五音步

的英诗格律体$ 但总体来看# 仍以自由体为主$
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者对翻译 0红楼梦1 这件事情态度上的天壤之别

不无关联$

霍克思译本前言中写到& +这虽然是一部 2未

完之作3# 但却是由一位伟大的艺术家以他的全部

心血写就$ 因此# 我认为# 书中的任何细节都有其

目的# 都应该进行处理..如果我能够将这部中国

小说带给我的欢乐表达出一小部分# 我也就不枉此

生了$ ,

($*)霍克思对 0红楼梦1 的无比热爱与翻译

0红楼梦1 的极大热情于此一目了然% 显而易见$

如果说霍克思的这种热爱% 热情足以令世界各

地的红学家% 红迷们感动涕零的话# 那么杨氏对于

翻译 0红楼梦1 的态度则更多地给人消极被动%

敬而远之的印象$ 康慨说& +事实上他 !杨宪益#

笔者按" 并不喜欢 0红楼梦1 # 尤其对书中无尽

的宴饮感到厌烦$ ,

($-)赵蘅也在著作 0宪益舅舅百

年祭1 中谈到这一点& +旧小说里# 我 !杨宪益#

笔者按" 承认 0红楼梦1 是写得最好的# 但是可

能是和个人性格有关# 我并不是最喜欢这部小说#

对 0儒林外史1 反而更感兴趣$ ,

(')$"'

美国学者寇志明曾提到他与杨宪益谈天# 曾向

他询问不喜欢 0红楼梦1 的原因# 而得到的回答

则是他 +不喜欢 0红楼梦1 里的人物,

($&)

$

不仅如此# 即使是在自己的打油诗创作集

0银翘集1 中# 杨氏也会不失时机地表达自己对

0红楼梦1 缺乏兴致& +平生厌读 0红楼梦1 # 到

底依然假大空$ ,

($))))

发自内心地不喜欢 0红楼梦1 # 何谈全神贯注

地去翻译 0红楼梦1 # 因此# +两人照例是奉命翻

译,

($-)的判断当属无疑$

三% 杨宪益关于翻译工作本身理念的

变迁

其实# 杨氏夫妇对于翻译 0红楼梦1 这件事

情欠缺热情# 不仅仅是对作品本身缺少兴趣却还要

奉命翻译的问题$ 这里面似乎还有另一层原因# 即

由于当时特殊的政治气候以及个人遭遇的影响# 两

人甚至对于在外文局做翻译这份工作都生发出一种

热情的减退$

据 0漏船载酒忆当年1 所说# $)!) 年之后#

杨氏夫妇初到外文局时的状态是 +疯狂投入工

作, # 大跃进时# 两人的工作被描述为 +主动响

应# 废寝忘食# 力争工作量翻番,

($-)到了 %" 世纪

*"% -" 年代# 两人的翻译工作受到了很大的阻碍#

各自的身心也受到极大的摧残# 0红楼梦1 的翻译

一度被叫停# 杨氏则一度身陷囹圄(&)

$

正是从这时起# 依稀可以觉察到杨氏对于翻译

工作本身热情的减退# 这种情况一直延续到后来$

这在他对自己 +翻译匠, 工作身份的定位中不难

看出$ 他对自己的诸多描述中# +翻译家, 的称呼

似乎只出现过一次$ 在自传中# 他写道& +$),' 年

以来# 乃迭和我成了中国文学作品的著名翻译家而

且至今享有这个声誉$ ,

(&)$-&但即使在这里# 我们

也还是可以从这 +翻译家, 的字面领会出外界强

加 +我, 身的一种无奈的况味$ 在更多时候# 杨

氏更喜欢用 +翻译匠, 这个头衔称呼自己$ +卅载

辛勤真译匠# 半生漂泊假洋人$ ,

())$%

+我这一生

治学荒疏# 说不上有什么学术成就$ 解放后我和她

!指戴乃迭# 笔者按" 只是做了几十年 2翻译匠3

而已$ ,

(%")不少人将杨氏 +翻译匠, 的自我定位解

读为老人的低调% 谦逊# 但据笔者来看# 这更像是

杨氏的真实心境% 夫子自道$

此外# 还有一件事情足以佐证杨氏晚年对于翻

译工作热情的锐减$ %" 世纪 )" 年代# 中国作协决

意将大陆地区翻译领域最高奖项---彩虹终身奖授

予杨宪益# 当时他却并没有太多的欣喜$ 从下面的

打油诗中我们可以进一步看出他对于译者身份的淡

漠& +半生早诲事雕虫# 旬月踟蹰语未工$ 恰似彩

虹容易散# 须臾光影便成空$ ,

($))&)

事实上# 杨宪益对于翻译工作热情的退减也影

响到他后来的翻译工作$ $)-) 年# 他被任命为 0中

国文学1 杂志社的副主编# 第二年又升任主编$ 在

这期间# 应许多读者 +出一些中国古典文学选集和

中国当代作品的书,

($))%!,的要求# 他决定出版一整

套由自己决定取舍的丛书# 受西方国家 +企鹅丛

书, 的启发# 他将这套丛书命名为 +熊猫丛书, #

0魏晋南北朝诗文选1 便在其中$ 应该指出# 这本诗

文选的译者除了杨氏夫妇之外# 还有 :$*3:4%,/#

W# R&"S## I&" K#%# A%4$,=R"/4等人$

考察杨氏夫妇译诗部分# 可以看到类似 0红

楼梦1 诗词翻译的诗学特征# 即保留原诗诗行#

译诗韵脚随适# 诗行长度不一# 节奏略欠整齐# 仍

*$



#第 $ 期 荣立宇# 等& 杨宪益汉诗英译理念的变迁 #

然是典型的自由体译诗$ 下面以曹操 0短歌行1

的片段翻译为例# 加以说明$

例 E#对酒当歌# 人生几何.

譬如朝露# 去日苦多$

慨当以慷# 忧思难忘$

何以解忧. 惟有杜康,%$-$,'

$

译文#P*%,>,("$,#-# -*%2 &-"%27

@"='"%2 4",-'*(,'&-./

G.*-'*E,.1,<"$%*%2 4,='

0&4 -" <&%/ 4&/-1&+,F&-.7

0*%2 1,/# -*%2 1"*

K,,F =*.1*% </ 1,&$.GF*%,7

8".1*%2 3&% 4*-F,'</ =",#

0&+,K# U&%2# .1,2"4 "(=*%,

(%%)!$

7

源诗每节四行# 每行四言# 偶数行末尾押韵$

杨% 戴译诗每节四行# 隔行押韵 !第一节例外#

只二% 四行末尾押韵" # 每行音节数量不一# 第一

节每行音节数分别为 -% ,% -% -# 第二节每行音

节数分别为 !% -% -% -# 节奏欠整齐$ 第一节韵

式为&>3># 第二节韵式为 &>&># 韵式不统一$ 事

实上# 在 0汉魏六朝诗文选1 中# 杨氏的 0短歌

行1 译文还算是格律较为整齐的$ 他在翻译曹操

的其他作品以及曹植% 阮籍% 左思% 谢灵运% 谢眺

等人的诗作时干脆完全舍弃了格律和音韵# 变为更

加彻底的英诗自由体了$

综上所述# 杨宪益汉诗英译的诗学理念前后有

着明显且巨大的变化$ 如果说他前期翻译 0楚辞1

时的诗学理念是以 +格律工整% 节奏铿锵% 音韵

悠扬, 的英诗格律体进行翻译的话# 那么他后来

翻译 0红楼梦1 诗词% 0汉魏六朝诗文选1 时的诗

学理念则变成了以 +较少关注格律% 节奏% 音韵,

的英诗自由体进行翻译$ 对于这种变迁# 杨氏在

$))! 年应香港中文大学新亚学院金圣华教授相邀

的一篇文字 0略谈我从事翻译工作的经历与体会1

中做了更为直白的表述& +后来我也就不再用英国

格律诗体来做翻译# 而改用自由体了$ 用外国的格

律诗体译中国诗歌是件吃力不讨好的事$ ,

()),*这

也从译者本人的角度印证了笔者从上面的案例分析

中所得出的结论$

四% 结束语

本文将杨宪益的汉诗英译生涯分为前后两个时

期# 在不同时期# 杨氏对于 +诗歌能否翻译, +诗

歌如何翻译, 两个问题存在着迥然不同的诗学理

念$ 历时来看# 可以捕捉到他在汉诗英译方面诗学

理念的变迁$ 第一个变迁可以概括从诗歌可译的绝

对乐观主义到诗歌可译的相对怀疑主义的变迁# 第

二个变迁则可以表述为从以 +格律工整% 节奏铿

锵% 音韵悠扬, 的英诗格律体译诗到以 +较少关

注格律% 节奏% 音韵, 的英诗自由体译诗的变迁$

如果对杨氏在其翻译生涯前后两个阶段中的主体性

粗略进行一番比较的话# 不难发现# 前期杨宪益表

现出更多的 +我要译, 的倾向# 而到了后期杨氏

呈现出来的则更多是 +要我译, 的感观$ 当然#

这种概括是就大略来说# 比较机械$ 事实上# 我们

还可以从另外一个角度看问题# 即具体的诗歌翻译

行为是自我驱动的还是受他者驱动的# 换言之# 即

到底是作为娱乐的翻译还是作为工作的翻译$ 这两

者似乎与生俱来地因应着 +我要译, 与 +要我译,

的不同倾向$ 从这个视角出发# %" 世纪 !" 年代杨

宪益在国立中央编译馆工作时期的翻译曾一度受到

梁实秋的驱使和鼓励# 貌似具有更多 +要我译,

的倾向# 但其实不然# 在赵蘅关于杨宪益夫妇

+译写生涯, 的记载中可以看到这样的文字& +他

!指杨宪益# 笔者按" 能够自由地选择翻译书目#

又是自己喜爱的典籍# 他将这些当作研究项目来

做# ..所以他开心$ ,

(')$"'由此# 似乎可以做出

适当的判断# 即这段时期杨氏的汉诗英译仍然表现

出更多的 +我要译, 的倾向$ 而考察这些译诗的

诗学特征# 可以看出它们与杨氏的 0楚辞1 译本

保持着一致$ +我要译, 与 +要我译, 虽只一字之

颠倒# 然而个人的主观能动性方面的差异则判若云

泥$ +知之者不如好之者# 好之者不如乐之者$ ,

说的是兴趣在为学中的重要性# 许渊冲的 +三之,

说(%')强调了兴趣在阅读翻译中的重要性$ 诚然#

翻译也好# 事业也罢# 若要成功# 兴趣还是必不可

少的一个重要因素$
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